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Abstract

Zhuangzi's “Three Modes of Discourse” refer to “lodged words, weighted words and spillover words”,
which are the main contents of Zhuangzi’s works. The study focuses on the expression of imagery in
Zhuangzi’s “Three Modes of Discourse” and analyzes what translation and communication strate-
gies should be adopted for different imagery to effectively convey the information in the “Three
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Modes of Discourse”. Research has found that lodged words in Zhuangzi's The Great Ancestral
Teacher (K52, da zong shi) all adopt a literal translation strategy to help the target language read-
ers understand the profound Chinese culture; weighted words in The Great Ancestral Teacher
should be presented in the target language in the form of a paratext and accompanied by an internal
clip to achieve the effective translation of the original language; spillover words in The Great Ances-
tral Teacher are consistent and the semantics is elegant, so it is advisable to adopt a “refined” trans-
lation strategy. Based on the translations given by Lin Yutang and Ernest Richard Hughes, this study
compares the translation strategies of Chinese and Western translators, analyzes the methods of
spreading Chinese cultural symbols in “Three Modes of Discourse”, and provides important refer-
ences for the English translation of Chinese classics, thus shaping the image of China in international
communication.
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1. 51§

HEF“=F7R“H5. €5, B5", & (EF) BEMNEEANRF. EFE (EF) PYEaMLE
BFF RN “EE L, BEE L BEHE, MEURMGE. " s BRERTAEEFETES HIUk. EF G
B EFMIRRAENE], RXFEM G FREMEREN,. 70, “=F”(E5. £5. E5)E (E
T) MFENE, 2 HAAIMNEEZ AR,

CET) R EMRFRERSE, ¥, HRY ENESMEIE, #E AR CHREM AR,
CRETY AR AL CImilE — o CH IR i X, ©Rch “HHrh Bl BNA 2 X 18
“CYFEF R ECR AR ER TS SO “AE R E T RHRE ST, iR R (R B B AR E
Ko AR ) B, 1% I OB R 2 (ET) h “=F 7 MRETT A, EEH S REEN R,
NI SEIL A I AR B A, B ER AR

BER B EFNET R EIL, SR ECE “GEH 7 MBEER R R . B =57 kR
FEARRIE LTRSS X, A TR BORAE B B, e e SCanrT U SCE S, #4715 B St 4 .
PRI (1895~1976) & T EIRE LIER . &, BIFER. IB5%E, WEEQE T h2fs s Eg—
AL, SREE oA R — AR B B R A RIE L, BN PRI TS SO, — O PR
H” o HERERKR ARSI Ry “EThPE, HE N (1], ARIEE RS SCEAE SRR B R
—K, {E 21 Dy E SO B T AR RR AR T BRIk, et A A T R 2] MRS
BIVEIE S TR S O E L ED, 2feE, BHRAME, IR dk, IAEMR, BrRA “aliE—4” ik
mho BFFE MRS B g (HE « RSRITY AT, 20 B pkils s P SCan e SR B S0 = R 00E , FREERRAE T
PRI AR TR X, TSR IAE B A SR . e, X b B2 K& H i (Ernest Richard Hughes,
1883~1956) 3L, LAPRILH 78 238 %) v [ L EE AR R 7 1A . IEREIR THEF “ =57 FEREFL, o
PrEE XA F] )8 RBOZR DU AR RS g, LA RUERE “ =57 PiE R, A28 E brie & v i b =
TR, 4 EMEEIMEFA SR EESE,
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2. (EF) FFEEXMR

CHETF) 5 iE K AR B EARAE AT [ AR B E, J&—F0 70 I 8 EORIR BE 1) STk
—HWEEF IR RAEE . ETF) AMFERKIE 130 246, HAp3iEA 20 &0, ZHHEINCER
BHIE[3]. M 1889 £ETL[H I 24 #4722 (Herbert Allen Giles, 1845~1935)% — /N AT 4G, W20 A
B B, RSB =FRA3], MM A RS SO, TEEE4].

HAr, EPNAMERX T SR ARG BT ORI TR T 2 B L[5
BT XA R Z LR T VORI R AT EE WA PE ST ESORREN S, WARBR AN R 2R 7 3%
7 A 1 (intentionality) /118 5 RAF /7 30[6]; RuifR UL (FETF) sh R E LA “18” “Hg” “Hg” “Ak
Bt “SE” SRR BRSO, RS T ORI EE F A B A SR S A 1 5 U A
SR U T SR 0 T B[ 7]; XIASIREUE BRI CFET) -k R b % DS A B S, FEPE 7 — %
R, SR SR A OB R, BCARISCARMEL, KRR il R R FEEMSEE TR A
(RIBE R S BRI (8] R ABUIE T 1% 35 B A A0 22 A CRFAE R TA TR, MBI I AR BR A AN 1 B, il AR iR
UE T R VP iR G B AN M [9]. AEFE T ORI 2T, Bl a1 E D
FEEE (ETu) , RIAMETFHZEESNE L REE%E, FEERETERRHE T “HiE” 5g,
LA B 2 A5 TR R VE 1 51 P AT IR T I 1 R RS AT MR I, A AE VRS (1
7 A DA AR 2 T8 B T ) e e AT B AR TR R 10]

VE R ESCHR, ) MO RIS BA, S8 THEEMNESMER, G aARNES, f
ANV SR GMSE R Flin, 76 CEERE) |, EFEHTKARNESREREA CMEEEE,
U MRS 7 R AR A5 X SERE UL B B AT R R R N AR R AE R S . HAr, B AE
SN PR SR AL TS B, EEEIR TR RS . RV . RS 11], B
ZRFESCARTE VIR FE AT, STk, WEFEN“ R MR, NIFESCRBATIRE ST, 4248 (BT« K
SEIY R CBRT M =87 Rk, I AMEN N

3. EF “=8" PHERRERIF
3.1. BRE “=Z57 PHORIE

—RUK, T =T P CEE T REMA . MRS, R R R SR A R R R E
B, SACRRESCA R, v 8L, HEWEY: “HE7 MER. KI8T, SARRESE
W, R By MESEBNE), ERIIE NAFES” P, ARG “EFXL” 5
Wy “JEF7 AW LB ORE. 5HER . TARANFIR, 5EAEFREELRNARLMERE, Bk
FEASESE, TIATRH. B0 (ET) &R, “=F7 ARAMAE LA, SSEERETIANES
Fo T “=F7 RETHEREMNET AN, REHEHLT “HALE”, WAL “FEZ
B o ZWHR P EHETIRE, 8 “SARRT M BEEET WM, BTN, SEURNKRE
BT —AwE, 28 CEAREY “RBEEFT M CERE .

“ER” RBEFRFENSCA VIR EIIUR, X SR AR COLEER) hikd, Jf
BT B R E R R PER12]. R ESCOSINFNAMERR TR R R, BREXREN, “HE” REZ
%, EFEREMTH “B8” RENHAMAE. (BS « /) DL SRR E” 3BT REMHIEER
s, WEFEMESE T “BER” A Eig S AR I EEA, LHL “R7 X, Z2EU
“R7RE[13]. BREI T RBMIE. 30, RIASCRIFIERE, i BRI BAA . “E
7 AR AL, T EBIRNS . I, SR ZBR. BOK. KRSk HAR SR, B AR
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ABWBEMESNE RN A REIT S U, WS a e, B —h@ N slE - #A S A B AT W]
RVEAR B X HAARRAME T R, FEHUE e MR [14]. FEF1E & 1SR U PRI B 2
= % (total concept) [1].
32. “ZF” BERFIENEIFERE
32.1. B8

CHRET « KSR e 5 ¥R FH BRI B R o, DA B B rh s B i i DA . “ Al
DA ” (xiang xu yi shiyMl “ AT LA R CHEF « KRN i) E & i b s R I s, 5 ik
YRR ISR SRR A, 1, ) LESE Flith b AH B35 B ER KRR CRE e AR, ARG AR A4ERR A2 i, IXFERATTRE 1 2
M2 AT B R L [FIAL A N BB A BLARRR, 45T &, ERMIAERE . 5 E R
NG NZEAKRAE . AEAFREE. BE58FEES T EFENRERRIE, Hixh gy hE R,
HCR BB R RS, il 1,

B 1:
JESC 1: SR, ARG AT R, AW LU, ALK, ARAE T, SHASEm ARG, A
S HEIE .

PE3C 1 (ARBED): When the pond dries up and the fishes are left upon the dry ground, rather than leave them
to moisten each other with their damp and spittle it would be far better to let them forget themselves in their native
rivers - and lakes. And it would be better than praising Yao and blaming Chieh to forget both (the good and bad)
and lose oneself in Tao.

B 2 (& ): When the springs dry up, the fish are all together on dry land. They then moisten each
other with their dampness and keep each other wet with their slime. But this is not to be compared with their
forgetting each other in a river or a lake. The same with (everybody) praising the Sage-king Yao and denouncing
the villain Chieh: it is better to forget them both and transmute their different ways.

Bl 1A RS 1 RIS 2 SRAARVE R PO R, A AR ISR, ARVE LR 73 3N to moisten
each other with their damp and spittle ! moisten each other with their dampness and keep each other wet with
their slime;  “YL#i” 4371 in their native rivers - and lakes Al in a river or a lake. MFCH ] LAE H Ak
MBI R A T BRSNS, ORAF 1RO R AT 5800, R R R “ B
157 BISRMEA RotAeid 25, AR T SCWAZHR, PO ARG B b B R ST KGR . BeAh,
w ChEEE” FEEADERR, RABREEATEE, RE TEECUER, AR00EL T ESCH

G, AT T B IO h E ST T RRAIAER, A TR A R SR S i v, AT i
“RETES” K.

322. EF

CRETF « KRR dhiE F B R A BICATE R TF4 LLCA vt DRSalof IRE e . CEE) s
SMEEAEXFNERE: E51H10, o sd, 2B, A X¥RTBRE 252~312 F)UNEF
Ne 2 FTE, MHEm-EIAE. 7 BERKE. S5 UGS K2 550~630 4F) i ke “@&
5, WATEHZEM. 7 oI, ERHEEAEELRN S RRA R, EafEAMRBRMLZ A
H. Wl 2 Fos, FEFUCN “E” BEa{E. BRNEE, rTLURART LRz, A LSHEA T LA I,
I B AR UL, YOIl Ol MBRRAER . B 2 T AR TR BT Fi, B AMIEE
KRULBHIERE, “FL” K& Enf =3 —REMLERPMERAY, WEE. EN. 7. 7HE,
TR TUh. BH5%; RIEFRRBAY, WMET. BR, SE%;, 20N TARNERAD, Wil
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T B, itk BRI R Lk, (R ECHERAEARE . JEAE. X4t
feerh, PR T RIS R SCA T 2.

2

JASC: MRS, UERM, RRREGZ, URAEE 48452, & HA/RL, &4
By #OAG, DRES: BIEA, LUFERIL BERZ, DR wiHae, UERR: Wi
Z, URXE.

PEIC 1 (MRiE%E): Hsi Wei obtained Tao, and so set the universe in order. Fu Hsi {29} obtained it, and was
able to steal the secrets of eternal principles. The Great Bear obtained it, and has never erred from its course. The
sun and moon obtained it, and have never ceased to revolve. K’an P’i {30} obtained it, and made his abode in the
K'unlun mountains. P’ing I obtained it, and rules over the streams. Chien Wu obtained it, and dwells on Mount
T'ai. The Yellow Emperor obtained it, and soared upon the clouds to heaven. Chuan Hsu obtained it, and dwells
in the Dark Palace.

JBYE: {29} Mythical emperor (2852 B.C.) said to have discovered the principles of mutations of Yin and
Yang. {30} With a man’s head but a beast’s body.

PEIC 2 (1&H): Hsi Wei obtained it and thereby adjusted the heavens and the earth. Fu Hsi obtained it and
thereby gave a double origin to matter. 1 The Great Bear obtained it and so has never left its course. The sun and
moon obtained it and so have never ceased (revolving). K’an P’i 2 obtained it and thereby entered the heart of the
world [lit. the K’un Lun Mountains]. Feng Yi obtained it and thereby wandered by the Great River. Chien Wu
obtained it and thereby made his home on Mount Tai. The Yellow Emperor obtained it and thereby ascended the
cloudy heavens. Chuan Hsu obtained it and thereby made his home in the Dark Palace.

JHI7E : 1 This appears to be a reference to Fu Hsi as the discoverer of the Yin and the Yang. 2 The spirit of
the mountains, with the face of a man and the body of an animal.

BEXFIESCHR ) &3 F ik, IR EAME T AR B SO BT S DU SO A A, i ORI
AR —H BN IIE, JFHBISORBEAT AR BT 13 SCLLSE TN AT AL SORX T A AR
HRCA IR s J5 P SONAR AT AN INIANA: o R SOASR SCAS A 22 AN A tH S 1 2 TR R R 2 A%
FUERIIXI, BISCAERA RN, BREE PN SCANEE AL ZHER . BOCASEXARRR
WA ERS T IESCA, BAAHIESCE R B s B AR . (Rt B SO S8 S A A I SO AL Th
RE[15].

XT3 IR BN BT ST A B R SGEEAT SN RSO IETE, I “ DZRE2” 708 made
his abode in the K'unlun mountains I thereby entered the heart of the world [lit. the K’un Lun Mountains], &
el “BAl” X R OIS S A, DU B TE R . SCRSRIERTER 2 =Fh: S0
AMEE B SCRNE AN 22 5[ 15], SEAL BT RSO R 1 R P SCAG B ZE R, RSB SRR TR TR
&7 X E AR AT

323. B8

CHEF « RoEIf) HE S S —80 B, BoRA “MAL” MBIdeskng. b 2 “#ig”
HGFTIR AR B =D IR #8E. MM RIS =20, “AiR” B EEATART BRI ES” 1
W S2E, XA T E S0 R SR T SR A VEIE S 16]. W TS0 R AE S T B ST
“CHELL” DUABLE SRR . ETLLCJEF B, MUK XHE TR, BERBE S HE RS
K, RIELAWN. & TARNTIR. EF5HETH 8" MW ERBETRR, KiESHaFRERs
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BECHAFTRIL, Wit 3 Bs .

{13

JRSC: fFARTIAE, BIRTRITE R .

PEIC 1 (MR %E): Unconcerned they came and unconcerned they went. That was all.

PEIC 2 (BHK): Like a bird he flew away, just as like a bird he came: that was all.

% 3 BRI JESC “AGIRIIAT, eSOk ” WA A a5 M — 8. FEUHIF, HORHEER “E N (the
true man)HFAE, MRIEE K H %N Unconcerned they came and unconcerned they went, H:H' unconcerned
they came F1 unconcerned they went 51—, HIIRIESERTAIRI ), TABAHSE, LB 7XESCR) “HE
b7 5 &I like a bird he flew away, just as like a bird he came 18 F] 1 FELIgT 0 B, XF R C “E AN
IR RBAT TR GAIIG P, HUAMRE R B —% . 7261 4 |, ARG SEAE sl i B S5 T 1 id
) T .

il 4

JRSC: BERMUAK, AR, ERGEVURT, S5 Em SR HAR.

PEC 1 (PRiEE): Sometimes disconsolate like autumn, and sometimes warm like spring, their joys and
sorrows are in direct touch with the four seasons in harmony with all creation, and none know the limit thereof.

PEIC 2 (1B ) ... with a pure brow as cool as autumn and as mild as spring, in his joy and anger following
the movement of the four seasons, and so fitting in with things [i.e. his environment] that he was not conscious of
any limit to his doing so.

{ER AR B = AT T “84k” , BEI0 T with a pure brow as cool as autumn and as mild as
spring, & “POBEEFLS. JHEERR” MIESEE, NE T HTIES 2RI sE N,

4. H5iE

TR =57 s, “=57 AHAORIAZ. 85 RETHOCERTT N, RhaSEET
feAEs;  “EF 7 AR INIERE S BB EE; ET T RE T RN EAAR, R “3C
M G SN LB TR . BT =57 PG CEE R R RIE, BRI X
HERRIBEE. BR. BHOFE M, ERFEhOOME, EFIRANG—. RRECARMKEATRN R
M, MRS KN E B ig . N T RS R, DB RS R I P ] 1
HARIE SN, DMERET “=F 7 thiy s BRSO AT 5 A Rk, EhESCE “AEH £ RSk
Hh I ] S AT AR TR AR

E&WMAE
ARG A 2022 4F FERIOR S0 70 AR OB e G R IR Bt i T (7 B G AR RS RS A A R
FrHe b BB Btk R -
BE K
[1]1 S5, EHMR. FHXEREEGEE, W0 FER R — WG S Q% — S E S AR )]. L iiE,
2019(1): 11-17.

2] EF5L. BEBEBROCEALE, HEBUSERN T —— WG RS RN SO B PR R[] RS EE KR
%, 2021, 28(6): 45-56.

[4] REFR. ® ETF) HEERMIE—CD GFoe) RBIN]. /MBS, 2019(1): 96-108.
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kT, E PRI R e birinT g (ET) SRR R[], FEEAMITA, 2022(12): 134-142.

AREE, RBIEEE. ORI T R R AR R SR AR S —— DRSS RVEAS % (7 S8 BI]. vH 224 EHE
K2R, 2021, 29(1): 84-88.

ReuiifR.  CFEF) SOWREGR SRR IE BIE R 1], HIERITE, 2020(4): 78-82+95.
XA, G IB” A NS PR [J]. AN KR AT AL S RLAR), 2020, 41(2): 36-43.

JEATGL, 3 N SR R BE AN RO B S B EAT NIRRT —— B AT AT (L N) [J]. AME#E, 2011,
32(2): 86-91.

P, . AR B RS (U A SRS ] AMERFTL, 2023, 40(1): 81-86.
MGEHT, tRHEs. BISCASEREN: 24 (ET) SRR R 7). 4MEE, 2022(2): 111-120.
WAL B FRY Image < F——LL CLOMERY SEZIRIEICAFII]. B SCEFEHE, 2022(4): 37-44.

RMGE, LR B 2] WIFTRF MR RR), 2022, 36(4): 154-160.

YR, EAE S 2R R RS BE——XF ET) BRI I R 820, TEE R S
RIZERR), 2023, 38(4): 167-176+225.

WERE. REMENA TZES (FESWE) EREARARISCRTZDI]. F E#E, 2022(3): 125-130.

EARFE, RILFE. MIAEAERE CPIR RO YIRS AR 2 FERE[)]. MRS NG 5B 524, 2021, 44(4): 125-
132.
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